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The issue of the native language occupies a special place in the socio-political, scientific and
literary activities of Alisher Navoi. He expressed his views on the Turkish (Uzbek) language in
almost all his works, fought for the development of his native language, showed its richness and
beauty, tried to please his people with intellectual and artistic masterpieces written in their native
language, and called on artists from among the Uzbek people to be their own, urged them to create
in their native language and propagated his ideas and opinions on this matter all his life. At the end
of his life, he summed up all his activities in this area and wrote the work “Muhokamat-ul lugatain”
(““Conversation about two languages”), which is of great scientific and historical value. The work
was completed in December 1499.

It is known that Khorezmi, Gadoi, Yakini, Amiri, Atoi, Sakkoki and especially Lutfiy made a great
contribution to the development of Uzbek literature and the Uzbek literary language before Alisher
Navoi and during his lifetime. Despite this, there are still very few artistically and ideologically
high works in Uzbek literature, the rich possibilities of the Uzbek literary language have not yet
been fully disclosed, and its rich treasures remain hidden from poets. During these times, the
Persian-Tajik literary language and literature have come a long way of great development, its
vocabulary, various means of artistic representation, stylistic diversity and possibilities were
perfectly developed and polished by the great masters of the word. A number of books and essays
have been written about Persian-Tajik literature and its features. In the eyes of poets, writing poems
and works in this language seemed a little easier and easier. For this reason, many Uzbek poets
wrote their works not in their native language, but in Persian-Tajik. Navoi expresses it this way:
"And the young men of skillful Turks are busy reading poetry in the Persian alphabet for
convenience."

In order to completely free the native language from the body of the Persians, Navoi waged a fierce
struggle with poets who insulted and despised the native language. He sharply rejected the
traditions of the Arabic language in science and the Persian-Tajik language in fiction, demonstrated
the richness of his native language, artistic and stylistic means and possibilities, and created almost
all of his artistic and scientific works in his native language.
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In the linguistic views of Navoi, such issues as the origin of the language, its social nature, language
and thinking, content and form are important. Adib emphasizes that thought and language are
inextricably linked. In his opinion, the word is a precious stone, the heart of a person is a river, and
his thoughts are a river, and the speaker is a diver - a diver from the river of thoughts. On this
occasion, he writes: "... my words to the durredurs, his river kunguldur and kungul to the
mazedurks, jamii maoniyi yuzv and kuldurkim." But the gem of the river shows its brilliance with
the help of the diver, and its value is revealed by the gem.

Alisher Navoi explains the interaction of language and speech in this work. He tries to explain this
issue using the example of a diver and a gem. At the bottom of the river (heart) lie countless gems
(words), big and small. A precious stone (word) is taken from the bottom of the river (heart) by a
diver (speaking). The cost of a mined gemstone is determined depending on the size of the stone.
The value, impact and meaning of such a word directly depend on the speaker. If the speaker is
intelligent, thinks intelligently, the power of the word will be high, or vice versa. Adib gives a
special assessment to the word and says that the word is such a precious stone that a person is
powerless to determine its status, its status goes from the destruction of an evil word to the miracle
of Jesus with a kind word, i.e. he resurrects a dead person.

In this work, Alisher Navoi compares the Turkic and Persian peoples not only in terms of language,
but also in terms of thought. The Persian peoples (Navoi calls them “kinds”) are described as
follows: “The Turkdin clan is more precise in knowledge and cognition and deeper in the idea of
perfection and virtue, and this is evident in the sincerity and purity and salt of the intention of the
Turks and in the knowledge and fun and wisdom of the clans” . He assesses the Turkic peoples as
follows: "The Turks are smarter and more intelligent, and the creatures are kinder and purer.” It is
clear that Alisher Navoi evaluates the Turks as quick-witted, intelligent, highly insightful and
highly developed people. Therefore, the language of the people whose thinking is developed will be
rich, beautiful and developed. It is a mistake to call this language "poor", "poor", "the language of

the desert", "not the language of fiction".

In the work of Alisher Navoi, it is repeatedly emphasized that the Turks are not inferior to the
Persians in terms of thinking and language. In this regard, it is appropriate to cite the following
opinion of him: “The greatest of the Turks, the youngest and youngest of the Turks use their native
language. Andokkim, they speak according to their little situation, but they also imitate with some
eloquence and maturity. Even the Turks, like the Turks, speak Persian beautifully and sweetly, but
they cannot speak any Turkish language, and do not know the meaning of what they say.”

It is clear that the realization of the language is carried out through thinking. Just as there is no
language without thought, so there is no thought without language. It would be as much a mistake
to call thought and language one as it would be to call them something else. Navoi shows the social
nature of the language, emphasizes that it serves the development of culture and education. In his
opinion, language is always evolving, different languages influence each other and thus are
constantly enriched. Adib is trying to protect the Uzbek language, to protect it from all kinds of
insults, to prove that the vocabulary of the Uzbek language is capable of creating various works of
art.

The great merit of Navoi is that he was the first in the history of the Uzbek language to analyze the
question of language and thought, language and speech, form and content, at least partially, and
clarified their relationship. In these and other works of his, the universal norms of the Uzbek literary
language were developed and strengthened. These standards were fully approved and developed by
his contemporaries and subsequent generations. All his works served as an important source for the
further development of the Uzbek literary language. Navoi expressed objective opinions in the
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comparative study of the Uzbek and Persian-Tajik languages, showing the richness of the
vocabulary of the Uzbek language, and assessing the level of thinking of the Turkic and Persian
peoples: he increased the value of one and did not diminish the other. Perhaps he treated both
peoples and languages equally, and on the basis of a clear and deep analysis of linguistic
phenomena, he demonstrated that the Uzbek language is as rich and beautiful as the Persian-Tajik
language, and that it has ample opportunities for creating high art works.
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